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《蓝光枕之塔》

内容概要

《蓝光枕之塔:萨拉蒙诗选》作者托马斯·萨拉蒙是中欧先锋诗人的主要代表，斯洛文尼亚当代最杰出
的诗人。萨拉蒙的影响早已跨越大西洋两岸，他甚至被称为“当代美国诗人的精神教父”。青年诗人
、翻译家赵四从萨拉蒙已经出版的三十三部诗集中精选了二百余首，历时四年，翻译成《蓝光枕之塔:
萨拉蒙诗选》。
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作者简介

托马斯·萨拉蒙（Toma·alamun），1941年生于萨格勒布。中欧先锋诗人的主要代表，斯洛文尼亚当
代最杰出的诗人。诗作被译为23种文字，出版有37部斯洛文尼亚语诗集，9部英语诗集等。获奖无数，
包括斯洛文尼亚艺术家最高荣誉奖（普列舍仁奖）、斯洛文尼亚作家协会年度诗人奖（延科诗歌奖）
、美国小型出版社最佳年度文学作品奖、德国明斯特市举办的2007年度欧洲诗歌奖、马其顿2009年举
办的斯图加诗歌之夜“金色花环”奖、2004年罗马尼亚科斯坦匝市举办的诗歌节大奖、2003年意大利
的里雅斯特市举办的“满潮奖”。萨拉蒙是斯洛文尼亚科学与艺术学院院士，曾任美国哥伦比亚大学
富布莱特学者、爱荷华国际写作项目成员、斯洛文尼亚驻纽约领事馆文化参赞，并于美国开展不定期
的教学。
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精彩短评

1、诗人有一首能感动人，洞见天机，足矣！
2、大約算是形式大過內容
3、无以伦比，非常非常喜欢。萨拉蒙是最好的诗人。
4、不知是我理解能力太差 还是翻译质量问题  读的一头雾水 好多次都不下去的感觉
5、有几篇赵四还是翻译得不错的
6、篇目和译文都要优于高兴译的花城版。
7、"写诗是最严肃的事情，在世上。像在爱中万物显形。词语颤抖如果它们正确。像身体颤抖在爱中
，词语颤抖在纸上。"
8、有种阅读上的默契感。

9、“萨拉蒙是头野兽”用诗人自己的诗句来概括这本诗集。
10、这个本子有点糟糕，不推荐。不过高兴版选的篇目更差。
11、翻譯好奇怪
12、在它们无尽的迁徙中刀枪不入，你无从跟上它们，你无法捉住它们，在它们的注视中你呆若木鸡
。
现在我知道，有时我是雄鸡，有时又是鹿。我知道有子弹留在了我体内，它们正在瓦解消散。我呼吸
，多么美好。我感觉自己正被熨烫，但全然没有灼伤。
13、翻译不太好
14、高兴编的那本译的有味道一点，闪光点太密集已经无从下手了，木啊
15、2.5
16、我对赫列布尼科夫有兴趣。基本先锋诗都选译都极差
17、挖掘出人的原始野性
18、写得差。
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